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aggregate 183 days in any consecutive twelve-month
period; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of that other
Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer
has in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding
paragraphs of this Article, remuneration in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting
State may be taxed in that Contracting State.

Article 16

Directors®' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member
of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,
income derived by an individual who is a resident of a
Contracting State as an entertainer such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, and a musician,
or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in
that other Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in that
other Contracting State if such activities are exercised by
an individual, being a resident of the first-mentioned
Contracting State, pursuant to a special programme for
cultural exchange agreed upon between the Governments of
the two Contracting States.

2. Where income in respect of personal activities
exercised in a Contracting State by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person who
is a resident of the other Contracting State, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14

and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are exercised.

Such income shall, however, be exempt from tax in that
Contracting State if such income is derived from the
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activities exercised by an individual, being a resident of
the other Contracting State, pursuant to a special programme
for cultural exchange agreed upon between the Governments of
the two Contracting States and accrues to another person who
is a resident of that other Contracting State.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment
and annuities paid to such a resident shall be taxable only
in that Contracting State.

Article 19
1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to
that Contracting State or local authority thereof,
in the discharge of functions of a governmental
nature, shall be taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are
rendered in that other Contracting State and the
individual is a resident of that other Contracting
State who:

(i) is a national of that other Contracting
State; or

(ii) did not become a resident of that other
Contracting State solely for the purpose of
rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds to which
contributions are made by, a Contracting State or
a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that Contracting
State or local authority thereof shall be taxable
only in that Contracting State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a
resident of, and a national of, that other
Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a
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Contracting State or a local authority thereof.
Article 20

Payments which a student or business apprentice who is
or was immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned Contracting State solely for the
purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall be
exempt from tax of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him from outside
that first-mentioned Contracting State.

Article 21

1. Items of income of a resident of a Contracting State,

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles

of this Agreement shall be taxable only in that Contracting
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as defined
in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
items of income of a resident of a Contracting State not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement and
arising in the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

Article 22

1. Where this Agreement provides (with or without other
conditions) that income from sources in Japan is exempt from
tax or taxed at a reduced rate in Japan and under the laws
in force in Singapore, the said income is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to or
received in Singapore and not by reference to the full
amount thereof, then the exemption or reduction of tax to be
allowed under this Agreement in Japan shall apply only to so
much of the income as is remitted to or received in
Singapore. However, this limitation does not apply to
income derived by the Government of Singapore, the Board of

Ot
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Commissioners of Currency, the Monetary Authority of
Singapore, the Government of Singapore Investment
Corporation or any institution wholly owned by the
Government of Singapore referred to in sub-paragraph (b) (iv)
of paragraph 4 of Article 11.

2. Where income arises in a Contracting State to a person,
other than an individual, who is a resident of the other
Contracting State, and this Agreement provides (with or
without other conditions) exemption or reduction of tax in
the first-mentioned Contracting State, then the exemption or
reduction of tax to be allowed under this Agreement shall
not apply to such income if the said person is exempt from
tax under the laws in force in that other Contracting State
and is not conducting actual activities through a physical
existence in that other Contracting State.

Article 23

1. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as
a credit against Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan:

(a) Where a resident of Japan derives income from
Singapore which may be taxed in Singapore in
accordance with the provisions of this Agreement,
the amount of Singapore tax payable in respect of
that income shall be allowed as a credit against
the Japanese tax imposed on that resident. The
amount of credit, however, shall not exceed that
part of the Japanese tax which is appropriate to
that income.

(b) Where the income derived from Singapore is a
dividend paid by a company which is a resident of
Singapore to a company which is a resident of
Japan and which owns not less than 25 per cent
either of the voting shares of the company paying
the dividend, or of the total shares issued by
that company, the credit shall take into account
the Singapore tax payable by the company paying
the dividend in respect of its income.

2. In Singapore, double taxation shall be eliminated as
follows:

Where a resident of Singapore derives income from Japan
which, in accordance with the provisions of this Agreement,
may be taxed in Japan, Singapore shall, subject to its laws
regarding the allowance as a credit against Singapore tax of
tax payable in any country other than Singapore, allow the
Japanese tax paid, whether directly or by deduction, as a
credit against the Singapore tax payable on the income of



i

VE

il

Eeudlie” mEELS S VREEL S ORISR mRE S HIHAR i< 4o VOIS A
V@] K~ N T S ER R I A0 D N R e — R QHIHIRL R O PRI R R 0
MBI 27 RGN < L 4 O OFRES 0MREM LLIR VO RBRY 0 3 VR
M52 0Q A H © FRR MR L < 52102 € V@
I |+El
—~ I ROERFECHKY SRCEFHLR LV EECKREULSOMNBIRCERFCHK KU
[OHIOV BN R0 ) VRS EIRSE S HIO v H 1) R LR OB E S ERRHIO v 1 R LR
A QUKL 1S 4 O S BERRHE OV ) R LR QR EOUR R RS 50 DO~ QRIS R
SRMURRROF ERFCHEHITM S 5 300" MEAQ® 30" HO—QRET NARKE—2
R DANRE—RACEHKU O 1) SBEOHINC MU VRIQ W 5 oERH O < DRI Sy
FEr 2 QRN S HIKEIHI L ARER R X 0048 5 BN QRIS I O 5 1 © S R VIR YO <R
B SOERKOEIE (B O 5 WESuRU-20N0°) & MREISEHEL-OF80HUmN N
R¥E-ALUKBED S UEO P ESOM5° FRRECEIER MANRE— UL 3 \VERHEh< v
& RO EEREHSHIER) € — CRKC IR L OH 0 UL 0V RO ER YO < BRI X
TR 1) R IR VL O S o 1) U R P aee®

© | ROERES KR 2R C RRET HERQEKERRU R @R Y MNDIRCERFALR 5
V7 ERECHIRWIE CTREIRC RH € Sk LR VLR 0B SR KR LB R 10 ) U844 5

HENSRIE | RORFEUR IEOERMN S0 0 CERWEIEY O v IEHS
HIHHR L QORI H O < BRI SOIXOHEVDRCERHE S BT 0 1) U HEE D026

AFEO BSOS 5°

@ R R | oor R [ QRINRIEI W R I 1R | IRCERFC ARSI
CHRRH S HIHHL XAl © 4N BIEEFOV O RO PRIMEL 0 3 01 MK G BER R O KN
AR O 7 TR | 4RE $2SR0H © HIHHHE L RIQ R 44U DO L8R40 L2 4 QU [EH% Q {h W R P e 0 ©
VUpne?

NMARE—RUQEE (KH¥E) B{R

that resident. Where such income is a dividend paid by a
company which is a resident of Japan to a resident of
Singapore which is a company owning directly or indirectly
not less than 25 per cent of the share capital of the
first-mentioned company, the credit shall take into account
the Japanese tax paid by that company on the portion of its
profits out of which the dividend is paid.

Article 24

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or both of the
Contracting States. However, this provision shall not be
construed as obliging Singapore to grant to nationals of
Japan those personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes which are available only to nationals of
Singapore by law on the date of signature of this Agreement
or which have been modified (including minor addition)
thereafter only in minor respects so as not to affect their
general character. The Governments of the Contracting
States may agree to include any other personal allowances,
reliefs or reductions for taxation purposes which may be
introduced in the future in Singapore and which the two
Governments consider as being consistent with the principles
contained in this paragraph.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in
that other Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State carrying on the
same activities.

This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of

Article 9, paragraph 8 of Article 11, or paragraph 7 of
Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if
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they had been paid to a resident of the first-mentioned
Contracting State.

4, Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the
first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned
Contracting State are or may be subjected.

Article 25

1. Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic laws of those Contracting States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the provisions of
this Agreement. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic laws of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Agreement. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of
reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs of this Article.



RO
£

KRR
SR W
mE A
QERQ
WEHER

1K
— EREHECEEGCNMER +) OSEHIOV H1) CAREEIE L £ EE Y B QTR H © #i¢
(CTREHE L0~ BOR R ) S ARIN O R IR 4% 5 380 L2 B0%) AR e 10 £ Q B IR 0 1K
0 EEOIKEKY R | WORKU M ORBNMINT S L° | IRCEERERNE O LETER I | RO
FER S LUETN 5 W B TR VEE LRI O VR OR-08 U0 4 QSRR 2 GRS
ERHOVRER 1) SO CERURMFHID v HISII ) 2 0 QERR U R KRB L 0 5
S RRPUL RIS QI IR (SO D R41O%) LR OV © R0 ) U R i0se° 4) 82
OO EAMES" SMEHEF ) KOCMBO N L LS XEE ) VR LA 1) 2.0 Qi BATIR
T SRR LR € #1000 BB BT QKR 50 5 W ERIR A0 1) U R Lan@®

N HOREYE S RGORENS | ROERFALESD KO+ Vi S B Q0 © URE D U 1S
Oy 5°

= A | ROEFHXZDIRCERH S HEPR DU S IS L HEH O CHZH 10 1 A°
I ROEREAX B RARCERHA S HIE S I- 12138 5 W IR S IR Q B 1§ 5 W < Mhdes@ )
R auss S PR IR R ) 4

S P R R IR L O RSO ~ MBS © SR O
HEX B0 1) VR QR L2 X410 4) A L2 A8 1 QTR B @ 1S AU °

L@

P
— EERER ) OSRUEI 5V BIRC ERFC RS ORE C BEM BRI CIER” 1) © i
AR SQEERENIE 4% S HELL M O IR R 101 T U S 3 10 L0 R TR C $E R R B A0
BB OIRE 0 W OEEMDERET 1) Qe L O VR U 2 UL O TR e
RH LR WRE N

N SOREN RSN S SR ROEBEHNEOVS ~QRBWEE e R QIEREQ

DARK—~2VQCFER (I5U) 8K

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carrying
out the provisions of this Agreement or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this
Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary
to the provisions of this Agreement. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that Contracting State and shall be
disclosed only to persons or authorities, including courts
and administrative bodies, involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by this Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27

1. Each of the Contracting States shall endeavour to
collect such taxes imposed by the other Contracting State as
will ensure that any exemption or reduced rate of tax
granted under this Agreement by that other Contracting State
shall not be enjoyed by persons not entitled to such
benefits. The Contracting State making such collections
shall be responsible to the other Contracting State for the
sums thus collected.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose upon either of the Contracting

O
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States the obligation to carry out administrative measures
at variance with the laws and administrative practice of the
Contracting State endeavouring to collect the tax or which
would be contrary to the public policy (ordre public) of
that Contracting State.

Article 28

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal
privileges of diplomatic agents or consular officers under
the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 29

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the date of the exchange of instruments of
ratification and shall have effect:

(a) in Japan:

as regards income for any taxable year beginning
on or after the first day of January of the
calendar year next following that in which this
Agreement enters into force;

(b) 1in Singapore:

in respect of Singapore tax for the year of
assessment beginning on or after the first day of
January in the second calendar year following the
year in which this Agreement enters into force.

3. The Convention between the Government of Japan and the
Government of the Republic of Singapore for the Avoidance

of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed at Singapore on 29 January,
1971, as amended by the Protocol amending the Convention
between the Government of Japan and the Government of the
Republic of Singapore for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income, signed at Singapore on 14 January, 1981, shall
terminate and cease to have effect in respect of income or
tax to which this Agreement applies under the provisions of
paragraph 2.
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Article 30

This Agreement shall continue in effect indefinitely
but either Contracting State may, on or before the thirtieth
day of June of any calendar year beginning after the
expiration of a period of five years from the date of its
entry into force, give to the other Contracting State,
through the diplomatic channel, written notice of
termination and, in such event, this Agreement shall cease
to have effect:

(a) 1in Japan:

as regards income for any taxable year beginning
on or after the first day of January of the
calendar year next following that in which the
notice of termination is given;

(b) 1in Singapore:

in respect of Singapore tax for the year of

assessment beginning on or after the first day of
January in the second calendar year following the
year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Singapore on 9 April, 1994,
in the English language.

For the Government For the Government of
of Japan: the Republic of Singapore:
Tomoya Kawamura Koh Yong Guan
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Protocol

At the signing of the Agreement between the
Government of Japan and the Government of the Republic
of Singapore for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income (hereinafter referred to as "the Agreement”), the
undersigned have agreed upon the following transitional
arrangements which shall form an integral part of the
Agreement.

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of
Article 11 of the Agreement, interest arising in Singapore
and paid to a resident of Japan on debentures issued by,
or on loans (including loans in the form of deferred
payments) made to, an enterprise of Singapore engaged in
an industrial undertaking shall be exempt from Singapore
tax.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Protocol, the
term “industrial undertaking" means an undertaking which
is approved by the competent authority of Singapore in
which the undertaking is situated, and falls under any of
the classes mentioned below:

(a) manufacturing, assembling and processing;
(b) construction and civil engineering;
(c) ship-building, ship-breaking and ship-docking;

(d) electricity, hydraulic power, gas and water
supply;

(e) mining, including the working of a quarry or any
other source of mineral deposits;

(f) plantation, agriculture, forestry and fishery;
and

(g) any other undertaking which may be declared to
be an "industrial undertaking” for the purposes
of paragraph 1 of this Protocol.

3. For the purposes of the credit referred to in
paragraph 1 of Article 23 of the Agreement, Singapore tax
shall always be considered as having been paid at the rate
of 15 per cent of the gross amount in the case of interest
to which the provisions of paragraph 1 of this Protocol
apply, and of royalties or proceeds to which the



<t

w

SRR 11— BRSO RIS QIR N N R % — 2 O YSTERIR I 1@ 42 0 © 3R © SX iR TNl
I oT&@%ﬁ@%%@ﬂt%ﬁéh(u66@1@%@%E§L<dﬁ%tbf?Vﬁ#lwmﬁﬁ

®
U QHE LY SR U R0 VRGO U O LN NRYE — 2 QRO EEN S EERI0R 2
A O LU DB OTN AR — R QHELIFO 0D MR — 2 QEIRA O VL 4 A0
FRRLH O VERURL-D0 U LD FERHC BHERIER O 1 L BRI e 0.8
CEREH QR O 5 W ol ) il U deg®
—RO Y ORI | [ 1 | m L BRI OMIERREHIN L O 3 U RR MK

SRRV [0 BIIC R ORBTLMIH M 4 ) QB BT 0

RIR B EImRMU A NR ¥ — 207 L O iR 0 42

MRERES 91
=kRd

DARE—AHRHZEC N

O—-mN RN

provisions of paragraphs 2 or 5 of Article 12 of the
Agreement apply.

4, For the purposes of the credit referred to in
paragraph 1 of Article 23 of the Agreement, there shall

be deemed to have been paid by the taxpayer the amount
which would have been paid as Singapore tax under the laws
of Singapore if the Singapore tax had not been reduced or
exempted in accordance with the special incentive measures
designed to promote economic development in Singapore,
effective on the date of signature of the Agreement, or
which may be introduced thereafter in the Singapore
taxation laws in modification of, or in addition to,

the existing measures, provided that an agreement is made
between the two Governments in respect of the scope of

the benefit accorded to the taxpayer by the said measures.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall
cease to have effect for any taxable year beginning
after 31 December, 2000.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Singapore on 9 April, 1994,
in the English language.

For the Government
of Japan:

For the Government of
the Republic of Singapore:

Tomoya Kawamura Koh Yong Guan

Honul |
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(Singapore Note)

Singapore, 9 April, 1994

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of the Republic of Singapore and the
Government of Japan for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income which was signed today (hereinafter referred to
as "the Agreement"), and to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Singapore the following
understanding reached between the Government of the
Republic of Singapore and the Government of Japan;

1. With reference to paragraph 3 of Article 7 of the
Agreement, it is understood that in determining the
profits of a permanent establishment situated in a
Contracting State, items of expenses shall not be allowed
as deductions if such items of expenses are not deductible
for an enterprise of the Contracting State under the laws
of that Contracting State.

2, With reference to Article 8 of the Agreement, it is
understood that:

(a) interest on funds temporarily deposited in
connection with the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be
regarded as profits from the operation of such
ships or aircraft and the provisions of
Article 11 of the Agreement shall not apply in
relation to such interest; and

(b) profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall, if such profits
are incidental to profits to which the
provisions of paragraph 1 of Article 8 of
the Agreement apply, include:

(i) profits derived from the rental on a full
basis or on a bare boat basis of ships or
aircraft; and
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(ii) profits derived from the use, maintenance
or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of
containers) used in international traffic.

3. With reference to sub-paragraph (b)(iii) of
paragraph 4 of Article 11 of the Agreement, it is
understood that the Government of Singapore Investment
Corporation shall be regarded as an "institution wholly
owned by that Government" referred to in the said
paragraph so long as its function is exclusively the
management of Singapore's foreign reserves.

4. With reference to Article 19 of the Agreement, it is
understood that the provisions of the said Article shall
also apply to remuneration and pension paid by the
Government of Singapore through any institution which
exclusively conducts activities of a governmental nature
and is wholly owned by the Government of Singapore.

5. With reference to Article 22 of the Agreement, it is
understood that the competent authority of Japan may
require, after having consulted the competent authority of
Singapore, from a person who is applying for the exemption
or reduction of tax provided for in the Agreement a
certification issued by the competent authority of
Singapore that such person is a resident of Singapore
pursuant to the provisions of Article 4 of the Agreement.

6. With reference to paragraph 3 of Article 24 of the
Agreement, it is understood that, for the purposes of
allowing deduction of a payment of expenses to a
non-resident, nothing in the said paragraph shall be
construed as preventing Singapore from imposing any
obligation to withhold tax from such a payment.

7. With reference to paragraph 1 of Article 26 of the
Agreement, it is understood that the competent authority
of Singapore is not obliged to provide information it
possesses which relates neither to a resident of Japan nor
to a resident of Singapore to the competent authority of
Japan so long as the laws of Singapore prohibit the
competent authority of Singapore from providing such
information.

I have further the honour to request Your Excellency
to be good enough to confirm the foregoing understanding
on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

1Ol
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Koh Yong Guan
Commissioner of Inland Revenue
of the Republic of Singapore

His Excellency

Mr. Tomoya Kawamura
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Singapore
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(Japanese Note)

Singapore, 9 April, 1994
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today's date which reads as follows:

*(Singapore Note)"

I have further the honour to confirm the
understanding contained in your Note, on behalf of the
Government of Japan.

I avail myself of this opportunity, Sir, to extend
to you the assurance of my highest consideration.

Tomoya Kawamura
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Singapore

Mr. Koh Yong Guan
Commissioner of Inland Revenue
of the Republic of Singapore
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(Singapore Note)

Singapore, 9 April, 1994

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 4 of the
Protocol which forms an integral part of the Agreement
between the Government of the Republic of Singapore and
the Government of Japan for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income which was signed today and to confirm,
on behalf of the Government of the Republic of Singapore,
the following understanding reached between the Government
of the Republic of Singapore and the Government of Japan;

The measures set forth in the following sections of
the Economic Expansion Incentives (Relief from Income Tax)
Act (Chapter 86, Revised Edition 1992) are “"the special
incentive measures designed to promote economic
development in Singapore, effective on the date of
signature of this Agreement" referred to in the said
paragraph:

(i) Sections 13 and 14 -- relating to exemption from
income tax of the income of a pioneer enterprise
and the dividends attributable to the exempt
income of such an enterprise;

(ii) Sections 24 and 25 -- relating to exemption from
income tax of the increase in the expansion
income of an expanding enterprise and the
dividends attributable to the exempt income of
such an enterprise;

(iii) Sections 39 and 40 -- relating to exemption from
income tax of the income of an export enterprise
and the dividends attributable to the exempt
income of such an enterprise;

Sections 51 and 53 -- only to the extent that
they are relevant to Section 46 (1) (a) --
relating to exemption from income tax of the
increase in the export income of an
international trading company and the dividends
attributable to the exempt income of such a
company ;
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exempt income of such a company;

TR | RO | (N Y XGE S SSIETR O B ER U R R IRIER © @l (vi) Sections 81 and 82 -- relating to exemption from
income tax of the increase in the export income
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and the dividends attributable to the exempt
. income of such a company.
s’ B R R iER O R TR 2R O VAERE0.R 00 ) 4 R B ORI O ® I have further the honour to request Your Excellency

to be good enough to confirm the foregoing understanding
on behalf of the Government of Japan.

K SwE OO LERDT 2 B B U ER O R O # I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.
RIIRHEHEmROUL N SR~

DARYE — AXREL R n— - mN RN Koh Yong Guan
Commissioner of Inland Revenue
of the Republic of Singapore

NARY - AKEHERH O EREHEKE S2RIE- His Excellency

Mr. Tomoya Kawamura
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Singapore

NMNRE—~2AVQER (1B) 8K Lo
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(Japanese Note)

Singapore, 9 April, 1994

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today's date which reads as follows:

"(Singapore Note)"

I have further the honour to confirm the
understanding contained in your Note, on behalf of the
Government of Japan.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew
to you the assurance of my highest consideration.

Tomoya Kawamura
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Singapore

Mr. Koh Yong Guan
Commissioner of Inland Revenue
of the Republic of Singapore
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